Predkladacia správa

Slovenská republika je členom Medzinárodnej organizácie práce od 22. januára 1993. Dohovor Medzinárodnej organizácie práce o ochrane práva organizovať sa a o postupoch pri určovaní podmienok zamestnania vo verejnej službe č. 151 z roku 1978 (ďalej len „dohovor“) je multilaterálna medzinárodná zmluva prezidentskej povahy. Dohovor prijala Generálna konferencia Medzinárodnej organizácie práce na svojom 64. zasadnutí dňa 27. júna 1978 v Ženeve.
V praxi Medzinárodnej organizácie práce sa vo väčšine prípadov popri úplnom názve dohovoru používa aj jeho skrátený názov. Skrátený názov uvedeného dohovoru je Dohovor Medzinárodnej organizácie práce o pracovných vzťahoch (verejná služba) z roku 1978. 

Článok 11 dohovoru ustanovuje:

1. Tento dohovor zaväzuje len tých členov (členské štáty) Medzinárodnej organizácie práce, ktorých ratifikácie zaregistroval generálny riaditeľ.


2. Dohovor nadobudne platnosť po dvanástich mesiacoch odo dňa, keď generálny riaditeľ zaregistroval ratifikácie dohovoru dvoma členmi.


3. Potom tento dohovor nadobudne platnosť pre ktoréhokoľvek člena po dvanástich mesiacoch odo dňa, keď sa jeho ratifikácia zaregistrovala.


Dohovor nadobudol platnosť 25. februára 1981 v súlade s článkom 11 odsekom 2 dohovoru.


Návrh na ratifikáciu dohovoru Slovenskou republikou sa predkladá na základe úlohy z Plánu práce vlády na rok 2009.

Účelom dohovoru a dôvodom na jeho ratifikáciu Slovenskou republikou je, najmä podporovať a ochraňovať záujmy verejných zamestnancov, presadzovať potrebu riadnych pracovných vzťahov medzi verejnými úradmi a verejnými zamestnancami, ako aj posilniť sociálny dialóg vrátane kolektívneho vyjednávania medzi verejnými úradmi a verejnými zamestnancami a ich organizáciami.

Generálna konferencia Medzinárodnej organizácie práce na vyššie uvedenom zasadnutí prijala aj Odporúčanie Medzinárodnej organizácie práce o postupoch pri určovaní podmienok zamestnania vo verejnej službe č. 159 z roku 1978. Uvedené odporúčanie nie je druh medzinárodnej zmluvy, a preto sa neratifikuje, nie je záväzné, má len odporúčajúcu povahu. 
Článok 7 odsek 4 Ústavy Slovenskej republiky rozoznáva sedem kategórií medzinárodných zmlúv:

1) medzinárodné zmluvy o ľudských právach a základných slobodách,

2) medzinárodné politické zmluvy,

3) medzinárodné zmluvy vojenskej povahy,

4) medzinárodné zmluvy, z ktorých vzniká Slovenskej republike členstvo v medzinárodných organizáciách,

5) medzinárodné hospodárske zmluvy všeobecnej povahy,

6) medzinárodné zmluvy, na ktorých vykonanie je potrebný zákon, a

7) medzinárodné zmluvy, ktoré priamo zakladajú práva alebo povinnosti fyzických osôb alebo právnických osôb.

Na platnosť týchto medzinárodných zmlúv pre Slovenskú republiku vyžaduje toto ustanovenie Ústavy SR pred ratifikáciou súhlas Národnej rady Slovenskej republiky.

Článok 7 odsek 5 Ústavy SR ustanovuje tri kategórie medzinárodných zmlúv:

1) medzinárodné zmluvy o ľudských právach a základných slobodách,

2) medzinárodné zmluvy, na ktorých vykonanie nie je potrebný zákon, a

3) medzinárodné zmluvy, ktoré priamo zakladajú práva alebo povinnosti fyzických osôb alebo právnických osôb.

Toto ustanovenie Ústavy SR predpokladá, že ak tieto medzinárodné zmluvy boli ratifikované Slovenskou republikou a vyhlásené spôsobom ustanoveným zákonom, majú prednosť pred zákonmi Slovenskej republiky.

Slovenský ústavný systém v článku 86 písm. d) Ústavy Slovenskej republiky ustanovuje ... “do pôsobnosti Národnej rady Slovenskej republiky patrí najmä pred ratifikáciou vyslovovať súhlas s medzinárodnými zmluvami”... . Podľa článku 102 odseku 1 písm. a) Ústavy Slovenskej republiky prezident Slovenskej republiky ratifikuje medzinárodné zmluvy. Návrh na ratifikáciu dohovoru Slovenskou republikou zo strany predkladateľa zodpovedá ústavnému systému Slovenskej republiky.

Druhá hlava Ústavy SR v ôsmich oddieloch - článok 12 až článok 54 ustanovuje základné práva a slobody. Medzi základné práva a slobody patria aj základné ľudské práva a slobody. Medzi základné ľudské práva a slobody, okrem iného, patrí aj právo na organizovanie sa  ustanovené v článku 37 Ústavy SR, ktoré sa zaraďuje do hospodárskych a sociálnych práv. Z východiskovej hodnoty práva na organizovanie sa vyplýva právo presadzovať sociálne práva a záujmy verejných zamestnancov v postupoch pri určovaní podmienok zamestnania vo verejnej službe, spolu s verejnými úradmi v rámci sociálneho dialógu, ako aj v procese kolektívneho vyjednávania s cieľom uzavrieť príslušnú kolektívnu zmluvu, ktorá okrem iného upravuje aj niektoré podmienky zamestnania a pracovné podmienky verejných zamestnancov. V článku 36 Ústavy SR sa príkladne, nie vyčerpávajúco ustanovuje, že “zamestnanci (rozumejú sa aj verejní zamestnanci) majú právo na spravodlivé a uspokojujúce pracovné podmienky. Zákon im zabezpečuje najmä

a) právo na odmenu za vykonanú prácu, dostatočnú na to, aby im umožnila dôstojnú životnú úroveň,

b) ochranu proti svojvoľnému prepúšťaniu zo zamestnania a diskriminácii v zamestnaní,

c) ochranu bezpečnosti a zdravia pri práci,

d) najvyššiu prípustnú dĺžku pracovného času,

e) primeraný odpočinok po práci,

f) najkratšiu prípustnú dĺžku platenej dovolenky na zotavenie,

g) právo na kolektívne vyjednávanie.“

Slovenská republika účinne uznáva právo na organizovanie sa, aj tým, že toto právo je výslovne upravené v článku 37 Ústavy Slovenskej republiky.

Dohovor je kategóriou medzinárodnej zmluvy – medzinárodná zmluva o ľudských právach a základných slobodách, medzinárodná zmluva, na ktorej vykonanie je potrebný zákon, ako aj medzinárodná zmluva, ktorá priamo zakladá práva alebo povinnosti fyzických osôb alebo právnických osôb v súlade s článkom 7 odsekom 4 Ústavy Slovenskej republiky. Z uvedeného vyplýva, že zo siedmich kategórií medzinárodných zmlúv, ktoré predpokladá predmetné ustanovenie Ústavy SR, dohovor spĺňa znaky uvedených troch kategórií medzinárodných zmlúv.
Dohovor je kategóriou medzinárodnej zmluvy – medzinárodná zmluva o ľudských právach a základných slobodách a medzinárodná zmluva, ktorá priamo zakladá práva alebo povinnosti fyzických osôb alebo právnických osôb podľa článku 7 odseku 5 Ústavy Slovenskej republiky a má prednosť pred zákonmi Slovenskej republiky. Z uvedeného vyplýva, že z troch kategórií medzinárodných zmlúv, ktoré predpokladá predmetné ustanovenie Ústavy SR, dohovor spĺňa znaky dvoch z nich - medzinárodná zmluva o ľudských právach a základných slobodách a medzinárodná zmluva, ktorá priamo zakladá práva alebo povinnosti fyzických osôb alebo právnických osôb. 

V dôvodovej správe k tomuto materiálu sú uvedené dôvody prečo predkladateľ považuje dohovor za kategóriu medzinárodnej zmluvy o ľudských právach a základných slobodách s prednosťou pred zákonmi Slovenskej republiky.
Doložka prednosti medzinárodnej zmluvy pred zákonmi Slovenskej republiky je súčasťou predkladaného materiálu.

Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR vypracovalo odborný posudok - právnu analýzu ratifikovateľnosti dohovoru Slovenskou republikou, ktorý je súčasťou predkladaného materiálu. Na základe odborného posudku - právnej analýzy je dohovor ratifikovateľným Slovenskou republikou. 


Zo 182 členov (členských štátov) Medzinárodnej organizácie práce dohovor ratifikovalo doteraz 44 štátov. Z členských štátov EÚ dohovor ratifikovalo – Belgicko, Lotyšsko, Španielsko, Cyprus, Fínsko, Grécko, Maďarsko, Luxembursko, Holandsko, Poľsko, Dánsko, Taliansko, Portugalsko, Švédsko, Spojené kráľovstvo Veľkej Británie a Severného Írska. 


Ratifikácia dohovoru nemá negatívne finančné, ekonomické, environmentálne vplyvy a ani negatívny vplyv na zamestnanosť a podnikateľské prostredie. Dohovor si nevyžiada dodatočné výdavky zo štátneho rozpočtu, t. j. bude zabezpečený v rámci rozpočtu verejnej správy na roky 2010 až 2012. Keďže ratifikácia dohovoru nemá negatívne finančné, ekonomické, environmentálne vplyvy a ani negatívny vplyv na zamestnanosť a podnikateľské prostredie, materiál neobsahuje doložku pre posudzovanie vplyvov.
Materiál bol predmetom konzultácií v trojstrannej komisii pre spoluprácu s Medzinárodnou organizáciou práce. Zo sociálnych partnerov mala len Republiková únia zamestnávateľov zásadnú pripomienku v tom zmysle, aby sa dohovor neratifikoval. Zdôvodnenie zásadnej pripomienky Republikovej únie zamestnávateľov je uvedené vo vyhodnotení medzirezortného pripomienkového konania, ako aj stanovisko predkladateľa k nemu. V rozporovom konaní, ktoré sa uskutočnilo 4. septembra 2009 na odbornej úrovni a 21. septembra 2009 na politickej úrovni sa nepodarilo odstrániť rozpor, a preto sa materiál predložil s rozporom na rokovanie Hospodárskej a sociálnej rady SR. Na rokovaní Hospodárskej a sociálnej rady SR dňa 28. septembra 2009 sociálni partneri vyjadrili súhlas s návrhom na ratifikáciu dohovoru s výnimkou Republikovej únie zamestnávateľov, ktorá vyjadrila nesúhlas s návrhom na ratifikáciu dohovoru. Materiál sa predkladá s rozporom na rokovanie vlády SR.
Materiál bol predmetom medzirezortného pripomienkového konania a jeho vyhodnotenie je súčasťou predkladaného materiálu na rokovanie vlády SR.

Materiál bol predmetom rokovania Legislatívnej rady vlády Slovenskej republiky dňa 13. októbra 2009. Sekretariát rady vzniesol jednu pripomienku, ktorá sa týkala úpravy textu v doložke prednosti, pripomienku predkladateľ akceptoval. Dvaja členovia rady vzniesli dve pripomienky, prvá pripomienka sa týkala vynechania informatívnych poznámok pod čiarou v preklade textu dohovoru. Informatívne poznámky pod čiarou do prekladu dohovoru zaradil predkladateľ z dôvodu, že majú význam v tom, že usmernia orientáciu v predmetnej problematike a nemajú vplyv na preklad textu dohovoru (analogické použitie bodu 47 Legislatívnych pravidiel tvorby zákonov – schválené uznesením Národnej rady SR z 18. decembra 1996 č. 519 – č. 19/1997 Z. z.). Napriek uvedenému v predchádzajúcej vete predkladateľ akceptoval túto pripomienku a vynechal informatívne poznámky pod čiarou z textu prekladu dohovoru. Druhá pripomienka spochybnila správnosť prekladu výrazu „verejné úrady“ – „public authorities“. Predkladateľ neakceptoval túto pripomienku, že v texte dohovoru sa výraz „verejné úrady“ v anglickom znení „public authorities“ správne prekladá do slovenského jazyka ako „orgány štátnej správy“, pretože v pôvodnom anglickom texte dohovoru nie je výraz „bodies of state administration“, ale je výraz „public authorities“ – „verejné úrady“. Predkladateľ nemôže meniť text dohovoru prijatý Generálnou konferenciou Medzinárodnej organizácie práce a nahradzovať ho terminológiou, ktorá vyplýva z právneho poriadku a z organizácie štátnej správy Slovenskej republiky. K výrazu „verejný úrad“ sa dospelo podrobnou dvojitou rozpravou v príslušnom výbore v priebehu 63. a 64. zasadnutia Generálnej konferencie Medzinárodnej organizácie práce v roku 1977 a 1978, v tom kontexte, aby tento výraz všeobecne vyhovoval rôznym právnym systémom v členských štátoch Medzinárodnej organizácie práce a umožnil širšiu ratifikáciu dohovoru členmi. Vo verejných úradoch sú zamestnaní najmä verejní a štátni zamestnanci a pracovnoprávny vzťah uzatvárajú s príslušným úradom a nie s orgánom štátnej správy; v kontexte dohovoru majú právo sa organizovať. Ďalším argumentom správnosti prekladu výrazu „verejný úrad“ je aj text článku 2 dohovoru, ktorý používa výraz „verejný zamestnanec“ – „public employee“ a nie výraz „zamestnanec orgánu štátnej správy“ – „employee of body of state administration“. V právnom poriadku Slovenskej republiky v kontexte článku 1 dohovoru sa bežne používajú výrazy „úrad práce, sociálnych vecí a rodiny“, „mestský úrad“, „obecný úrad“, „pozemkový úrad“, „daňový úrad“, „služobný úrad“ a pod.,  nepoužívajú sa výrazy „orgán práce, sociálnych vecí a rodiny“, „mestský orgán“, „obecný orgán“, „pozemkový orgán“, „daňový orgán“, „služobný orgán“ a pod.
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